Eaena [uukoscka

MHNO3UTUBHUOT TPAHCO®EP
O AHI''IMCKHNOT BP3 U3YYYBAILBETO HA TEPMAHCKHNOT JA3UK

Bo 306opHukoT Ha TpymoBu Ha akyaretor, Oxpupg 2000, BO onmTu UpTH €
00paboTeHO' BIMjaHUETO HA MO3HABaK-aTa Ha AHTJIMCKMOT ja3WK KaKO NMPB CTPAHCKH
jasuK Bp3 M3y4YyBaWmETO HAa TEPMAHCKUMOT KaKO BTOp CTPAHCKM ja3uK. [ajgeHum ce
OJlpefIcHA KOHKPETHH IPEIJIO3U 3a OpraHM3annjaTa Ha HacTaBaTa, BO Koja Ou ce 3ene
NpEABUl TAKBUTE MPETXOHM MO3HABaWka OJf AHIJIMCKUOT ja3WK W HUBHUTE BIIMjaHU)a,
3aTOa INTO Kaj HAaC Ha (PaKyJNTETOT, HO M BO PYTU KYPCEBU, MHOTY YECTO CTYIEHTHUTE?,
KOM y4yaT FrépMaHCKM, ©MaaT BeKe JOOpH NMO3HaBawka Off AHTVIMCKUOT ja3uK.

N3znoxen e akToT fleKa HacTaBaTa IO CTPAHCKHM ja3WK PETKO TO 3eMa IpeiBH[
BIIMjAaHUETO Of NMPBUOT CTPAHCKM ja3uK. AKO BOOIIITO ce OOpHE BHUMAaHUE Ha
UTpaKI7jaTa Ha ja3uIuTe Toran ce (pOKycupaaT caMO HeTaTHBHUTE MPORYKTH (Tipen cé
uHTepepeHnujaTa), a MHOTY pPETKO IO3WTHBHUTE T.e. TpaHdepor. Ho Torkmy
NO3WTHBHUTE BJIWjaHUja Off aHTJIMCKHUOT ja3WK ce OHME KOW MOKAT Jia To 3a0p3aar u
NOTHOMOTHAT NMPOLECOT HAa yUYeHhe Ha TePMAHCKUOT ja3uK KakO BTOP CTPAHCKHU ja3HK.
3omITo Toraui Te fia He ce uckopucrtaT? AKO TUE ce 3aHeMapyBaaT U aKo CTY/ICHTHUTE
He 10o0ujaT MoAApIIKa, KaKo IITO BOOOMYAEHO CE CIyuyBa, MO3UTUBHUOT TpaHdep co
TEeK Ha BpeMe ce ryOm M cO TOa M MOXKHOCTa 3a HeroBO Kopucrtewe. [lopagu Toa BO
OBOj TPyJ, KaKO NpOILINpYyBame Ha NMPBUOT HA OBaa TeMa, Ke ce HaBeldaT KOHKPETHU
OpUMepH 3a TO3UTUBHUOT TpaHdep Koj Tpeba 1a ce NOTTUKHYBA U HETYBa.

1. Kpn’rm(a Ha KpUTHKATaA BO HACTaBaTa

“3a uyzeme € Toa MITO HAKO] IO Cera He Ce CETUJI CUCTEMATCK! 1 KOHCTPYKTUBHO
lla TM KOPWCTH/HANpPaBH KOPHCHU TaKBUTE MPETXONHH MO3HaBama Of] CTPAHCKU
ja3MK, KOj My € CPOJIEH Ha T€PMAaHCKUOT (Ha IPUMEP aHIJIUCKHUOT).””

Neuner ymre Bo 1987 ropmHa ykaxkajl Ha KOpPUCTa M IoTpedaTa 3a CUCTEMATCKU U
KOHCTPYKTHBHO NOTTHKHYBaHhe Ha KOPUCTEHETO HA AHIVIMCKHUOT ja3WK BO YUYEHETO U
NpOAyKIMjaTa Ha repMaHcKu jasuk.! Bo MefyBpeme BO CTPAHCTBO MMa OJpEEeHH
HCIIUTYBakha Ha Toa moiie, o0pas3iaoxeHu Bo mpBuoT TpyA. Ho m nmo noseke op 10
TOIMHYU Kaj Hac BO HacTaBaTa CEeylITe He My ce OOpHyBa BHUMaHHE HA IO3UTHBHUOT
TpaHdep Off AHTTIUCKHUOT ja3uK.

Bo mnodetrHara HacraBa NO TepMaHCKH ja3WK CTYJAEHTUTE CBECHO M HECBECHO
CaMOCTOJHO Tu 3abejexXyBaaT JEKCHUYKHATE CIMYHOCTH Mefy aHIJIUCKHOT U
FepMaHCKHUOT ja3HK - a THE C€ MHOTYOPOjHU 3aTOa IITO ce pabOTH 3a CPOJIHU ja3UIIH.

" [unkoscka, Enena: BaujanneTo Ha MO3HaBaW-aTa HAa MPBHOT CTPAHCKHU ja3WK BP3 M3yUyBAaMbETO HA
BTOPHOT CTPAHCKU ja3uK. 300pHUK Ha TpynoBU. PaxkyaTeT 3a TypuszaM u yrocrurencrso: Oxpusn, 2000,
341-349.

> Bo 0BOj Tpyn Ke ce KOPHWCTH HA3WBOT CTYJEHT, HO TOj Ce OJHECYBa HA CHTE NHMIA KOW TO y4aT
FE€PMAaHCKHUOT ja3MK, a IMaaT IPETXOAHU JOOPH II03HaBakba Off aHTJTUCKHUOT ja3uK.

3 Neuner 1987:123.

* Ce pas6upa fieKa ce MUCITH Ha yIOTpe6a Ha aHTIMCKUOT BO CITy4aj TOj /1a MM € MO3HAT Ha CTYICHTHTE
KOMU y4aT FepMaHCKU.



OOnyHO BO TMOYETHATa HacTaBa yIITeé Ha MPBUOT Yac KOra CTYJACHTUTE ce
IpeTcTaByBaaT HAcTaHyBa aBTOMATCKU TpaHcdep W MHTepdepeHija co aHTIUCKUOT
jasuk. [Ipeky ¢akToT mITO NOCTOjaT CIMYHOCTU MEfy [iBaTa ja3uka THE I'M MOBpP3yBaaT
U CO TOoa Off €Ha CTpaHa - TpaHcgepupaar, HO UCTOBPEMEHO TNpaBaT TIPEIIKH BO
M3rOBOPOT WM BO JIEKCHKATa Kaj CpOgHUTE 300pOBU - MH(pepHupaar.

Ha npumep kaj:

»Mein Name ist ....“ NpeKy aHrImMckoTo ,My nameis ....“
,,und® MPEKY aHTJIUCKOTO ,,and*

Bo Impakca Ha CTYOJCHTUTC BCE€OAHAII WM CC€ YyKaXyBa CaMO Ha TIpPCIIKUTE T.C.
l'IpO(beCOpI/ITG BE€OHAIIl pcarvupaar v mocoyyBaarT a€Ka OBa WK OHa HEC € TOYHO, J€Ka BO
FCpMAaHCKUOT TOa € IIOMHAKY, JO€Ka Ha IMOYETOKOT TrpeuiaT Iog BJII/IjaHl/Ie Ha
AHTJIMCKHOT, HO I€Ka CO TCK Ha BPpEMC Ke ce HaMaJn BJII/IjaHl/IeTO 1 CO TOA U TPECUIKUTE.
OII CaMHOT IIOYECTOK, 3HA4YW, UM CC Cyrepupa Ha CTYOCHTUTEC IOCKa BJII/IjaHl/IeTO Ha
AHTJIUCKHUOT BpP3 I'CPMAHCKHOT € HCraTUBHO, MU CTYACHTUTC Nypd NOYHYBaaT ga CE
CpaMaT aKO HaIllpaBaT TI'p€lIKa IIopagu TOa IITO HaIIpaBWJIC HCECBECHa BpPCKa CO
AHI'JIMCKUOT jEI.SI/IK. Ho JaJin ToOa HaBUCTHUHA € HEraTuBHO?

JIeKcnyKkuTe CIAWYHOCTH, JIEKCUYKHATE BPCKM M CIMYHOCTUTE BO CTPYKTypaTa T.€.
NO3UTUBHATE BIMjaHWja, TPaH(EPOT HA AHTJIUCKUOT BP3 FEPMAHCKHOT Ja3UK CE MHOTY
NOMHOTYOpOjHH ©Off UHTepdepeHIuuTe. 3HauW, MNogo0po € fAa ce NOTTUKHYBa
MHTEepakuyjaTta - 0e3 oryey Ha rpemkurte. He TpebOa na ce pu3mkyBa Jla ce Hamasu
JIEKCUYKOTO BIIMjaHWE Ha AaHIVIMCKUOT Ja3WK Bp3 TEPMAHCKHOT IPEKYy Toa IITO
MOCTOjaHO CE€ YKaxkyBa Ha TpElIKUTE KOU HacTaHyBaaT. TakBOTO “KpUTHKYBame” TO
HaMaJlyBa BJIMjaHUETO BO 1eJI0CT. I'penikuTe Ke ce HamanaT Bp3 OCHOBA Ha TOa IITO CO
TEeK Ha BpeMe OHHE ILITO y4aT CBECHO K€ ce OofjiazieyaT Off aHIVIUCKUOT ja3UK BO BpCKa
CO TepMaHCKUOT T.e. HEMa Jla BOCIIOCTaByBaaT BPCKHM M ja3WLIUTE Ke I'M KOPHUCTAT
TOTAJIHO 3aceOHO, offesieHu efeH of Apyr. Ho co Toa HeMa pma ce HaMamaT camo
IPELIKUATE, KOU BO CYIITHHA HE CE HU TOJIKY MHOTY, TYKY 1 MHOTYOPOJHUTE NO3UTUBHU
BlMjaHUja T.e. TpaHc(pepoT, KOj OM IO OJIeCHANI YUYEHETO M KOPUCTEHETO Ha
rePMaHCKHUOT ja3uk.’

Tpeba ma ce BHEMaBa U BO IOCOYYBAKHETO HA IOCTOEHETO HA JIA’KHU ITAPOBU T.€. HE
Tpeba MOCTOjaHO caMo fia Ce cevyaT CTYAEHTUTE BO HUBHHUTE MCKa3W akKo ynoTpedar
norpemieH 360p Bp3 OCHOBa Ha JIAXXHHOT Map OJf aHTIUCKUOT ja3uk (bekommen #
bekame; also # also). AKO ce mocodyyBa Ha JIaKHUTE MapoBU Tpeba pPEeloBHO Na ce
[IOCOYyBa M Ha EKBUBAJICHTHU NapPOBH.

JlaxxuuTe mapoBu ce 3abeyiexxyBaaT NpPeKy KOHTEKCTOT, MpPEeKy IMepleniyjata Ha
ja3ukoT. 300pOoBUTE M HUBHUTE 3HAauewa HE Tpeba Jla ce mpefaBaaT U fAa ce yyar
3ace0HO TYKY BO CKJIOI Ha TEKCTOBHU, 3HAUM BO KOHTEKCT, M TPELIKUATE caMu o cebe Ke
ce HchmpaBaT - HO Ke oOcTaHaT MOOpOjHUTE, BeKe CO3[aJeHUu TMO3UTHUBHU BPCKH.
M3roBopoT T.e. YyBCTBOTO 3a TOAa KakO 3By4M TIE€pPMAaHCKHMOT ja3WK Ke CU [Ojie
MOCTENEHO CO CTENEHOT Ha M3JIOXKEHOCT Ha CTYAEHTHUTE HAa aBTEHTUYHUOT TOBOPEH
repPMaHCKHM ja3uK, a HE CO IIOCTOjaHO MOIpaBamkbe Ha U3rOBOPOT HA ONIETTHU 300pPOBH.
I'pemikuTe aBTOMATCKH ce MOMpaBaaT CO MOJOJraTa U3JIO0XKEHOCT Ha CTY[EHTUTE Ha
repMaHCKHUOT ja3WK, a BpCKUTE aBTOMATCKM K€ HacTaHyBaar.

> Cniopenm Bausch/Heid 1990.



2. MoxHocTH 32 IOTTHKHYBamkhe Ha TpaH(gepoT

3a mga ce OBO3MOXHU MO3WUTUBHUOT TpaHgep HE caMO MTO Tpeba MOCTOjaHO fJa ce
NOTEHIMpAaaT HEraTUBHUTE WHTep(EepeHINH, TYKy HCTUOT Tpeba M CBECHO fa ce
noTTukHyBa. Of mpakca CTyJeHTUTE MO BlIMjaHuE HAa HAUYMHOT Ha oOpa3oBaHME, KOe
ro MoMuHaJje, He ce HABUKHATH Ha CO3/laBame Ha BPCKHU Mely peaMeTH, ja3uiy u ci. 1
MOKpPaj TOa, KaKo IIITO Ce BUJE BO IiaBa 1. uMa BPCKH Mef'y aHTJIMCKUOT ¥ T€PMaHCKHOT
ja3Wk KoM foaraaTr caMu 1o ceOe, HO U TakKBHM Ha KoM Tpeba fia ce mocouu. U egnure
(HecBecHuTe) W JapyruTe (CBecHHUTE) BpCKM Tpeba fa ce TNOTTUKHyBaaT. Toa
NOTTUKHYBame He Tpeba fa Ouje caMo IMpeKy BepOallHO yKaxKyBame M O00jacHyBambe.
HanpoTus, NOBa>kHO € CTY[IEHTHTE CaMU fia T¥ IPENo3HaBaar, a I'd KOPHUCTAT U fa T
aBTOMAaTHU3MpaaT Tue Bpcku. [IOTTHKHYBakbeTO BO HAcCTaBaTa He Tpeba Jla ce IOCTUTHE
caMoO CO CTPOTH yNaTcTBa TYKy CO COOBETHA OpraHM3alyja Ha HacTaBaTa Koja Ke ro
npeau3BrKa TOj TpaHcdep.

2.1. AHIITNCKHOT ja3uK KaKO MOCT

ABTOMAaTCKOTO HECBECHO M CBECHO TpaHC(bepI/IpaH,e Ol aHTJIMCKHOT Bp3 I'CpMaHCKUOT
jaBI/IK MOXE HOa Cc€ Npcau3BHKa, IMOTTUKHYBAa M HETyBa IPEKY KOPHUCTCHETO Ha
ABTCHTHUYHM aHIJIMCKU TEKCTOBU BO HaCcTaBaTa 11O rCpMaHCKH jaSI/IK.

TekcToT MOXKe Jla ce ajie BO JiBaTa ja3uka co Toa LITO OM ce YUTajl U Ha TePMAHCKU U
Ha aHIVIMCKM ja3uk. Moxe fla ce HampaBu OOHJ 3a NpeBeflyBame Off aHIJIMCKU Ha
IepPMAaHCKH ja3MK, HO M Ofl TePMAaHCKH Ha aHTJIMCKHU ja3uk. Ha Toj HauMH BO 3aBUCHOCT
Of] Ipefi3HaewkaTa U UHTEPECUTE Ha CTYIEHTUTE, THE:

- Ou OoTKpuBaje 3HaueHa BO FePMAHCKUOT TEKCT NPEKY aHTJIUCKUOT,

- Ou OTKpHUBaJie CIMYHOCTH HAa 300pOBUTE KOU JUPEKTHO HE I'M IIPENIO3HABaaT,

- Ou mpeno3HaBalle CIIMYHU I'PAMAaTHYKU CTPYKYPH BO IPEBEYBAKETO,

- Oum 3abeneKyBalle KOHTPACTH,

- a 0u 3abenexyBae U CONCTEBHU NPETXOJHO PABEHU FPELIKU.

ITo3uTuBeH edekT OM MMal M CIy4ajoT aKO Ha CTY[CHTUTE 32 YATAKE UM CE Jajie
AHIJINCKM TEKCT, KO MOTOAa K& ce MUCKyTHpa Ha repmaHcku jasuk. IIpemycrnos 3a
Pa3BUBAaKETO HAa BHUCTHMHCKA JUCKYCHja € TO] TEKCT Ja NpEeAu3BUKyBa HMHTEpEC Kaj
crygenTute.” AKO TEKCTOT NPEAN3BUKA aBTEHTHYHA UCKYCHja Mely CTYJEHTHTE, THE
Ke 4YyBCTBYBaaT noTpeda jja ce uckaxaT M Ke OapaaT Ha4MH Toa Jia ro Hampasat. Co
Toa WTO Tpeba ma 300pyBaaT repMaHCKM 3a TeMa KOja HEMOCPEAHO MIpej Toa ja
00padoTwIIe Ha QaHTJIMCKYU U NIPEKY TOa IITO HELITO CHOHTAHO I'M Teépa HEIITO Jja Kaxar,
AaBTOMATCKM HACTaHyBaaT BPCKM Mery fBara jasuka.” [103UTMBHUTE BPCKH JETYMHO
He3alenexkaHo Ke ce BKJIONMAT BO FepMaHCKHMOT ja3uk. HeratmsHure? HeratusHuTe
BJIAjaHMja CO MOHATAMOIIHAOT KOHTAKT CO aBTEHTUYEH F'e€pMaHCKH Ja3UK CaMM IO cebe
Ke ce ry0art. ['pemikuTe ykaxkyBaaT Ha TOa ieKa HEIITO CE YUH.

Co cnopenbaTa Ha MOMaJy aHTJIMCKU M TEPMAHCKM TEKCTOBU MOXE, Ha IpUMEp, Ja ce
BIIMjae Bp3 yrmoTpebaTa Ha WIEHOT. YHoTpebaTa Ha WIEHOT BO TPEMAHCKHUOT Ja3UK MY
€ moOyKrcKa Ha OHaa Off aHIVIMCKHMOT, OTKOJKY Ha OHaa BO MAaKEJOHCKHOT ja3uk. Bo
MAaKEeIOHKCHOT ja3uK HE IIOCTOM HEONPEMEJIEH YIEH, a ONPEAEJICHNUOT YJIEH ce N0jaByBa

% Temara Ha TeKcTOT Tpeba fja 6GujIe H36paHa 3a€[JHO CO CTY/ICHTHTE.
7 ITokaskaHo € leKa HeMa HEraTHBHO, IITO 3HAYM BEPOjATHO HU TO3UTHBHO BJIHMjaHUE, Ol N3YUyBAHETO
Ha BTOPUOT CTPAHCKH ja3KK Bp3 IIO3HaBamaTa Ha MPBHUOT CTPaHCKH ja3uk (ci. Hufeisen 1991:97).



Kako cygukc. Bo repMaHCKMOT ja3suK HuMa HeopefesJeH 4YIeH KOj HCTO Kako
ONpEeJIeNICHNOT YJIEeH CTOM Mpef] UMEeHKaTa. AHIJIMCKUOT ja3uK ja UMa HcTaTa CTPyKypa.
Bo ynorpe6GaTta Ha 4JE€HOT Kaj MaKeJOHCKUTE CTPYAECHTU MMa MHTepdepeHnnja co
MaKeJOHCKHUOT T.€. CTyACHTUTE TOJ] BUjaHNEe Ha MAaKEIOHCKHUOT ja3uK HE IO KOPHUCTAT
YWIEHOT BO T'€PMAHCKMOT ja3uk. HO ako eKCHIMIUTHO ce mopaboTH CO aHTJIMCKU U
repMaHCKM TEKCTOBH, aKO Ce NpeAu3BHKa Bpcka Mefy BeKe HayUYEeHMOT AHTJIUCKU U
repMaHCKHMOT ja3WK, aKO COOf[BETHATa BPCKa ce IMperno3Hae U ce HeryBa, Taa Ke ce
aBTOMaTu3upa. Bo ogHOC Ha YIEHOT HA MpUMeEp Ke ce MOTHCHE HETaTUBHOTO BIIHMjaHHE
Ha MaKeJOHCKUOT Ja3WK M HeromaTa ymotpeda BO FeépMaHCKHOT ja3uk MoOp30 Ke ce
aBTOMATHU3MpPA NOJ| BIMjaHNe HA aHTJTUCKUOT.

AHITIICKHOT ja3uK MOXKE U J]Ja C€ KOPUCTH KaKO MOCT 3a cropefda Wil KOHTPACT U BO
KOHKpPETHH ciydau. Beke Oemie ykakaHO Ha (PakTOT J[ieKa COINCTBEHOTO JIMYHO
OTKpUBaWE Of] CTpaHa Ha CTYAEHTUTE € Moe(duKacHO U Aeka Tpeda fa ce padboTh BO
KOHTeKcT. Cenmak, BO HEKOM cllydyal MOXKE Jla c€ BOBEAAT OAPENECHU BEXOM KoM Oun
yKayKajle Ha CIIMYHOCTH Mely aHTJIMCKUOT ¥ TEPMAHCKHOT ja3uk. BexOure Ou Moxene
TakKa Jja c€ KOHCTPYHpaaT Jia 'MW HaBeyBaaT CTYAEHTHUTE CaMU JjJa OTKPHUBAaaT CINYHOCTA
U KOHTpacTH. VM KOHTpacTuTe MOXaT ja OupaT MO3UTHUBHU T.€. [Aa IMpeau3BUKaaT
NO3UTUBEH TpaH(QeEp, aKO ce NMpemno3HaaT Kako TakBH. Tyka mopa fa ce paboTu 3a
CTPOrM KOHTPAcTH, KOM MOXKAT Jla ceé OTKpHjaT BO TEKOT Ha HacraBaTa, Kora ce
KOPHCTAT JBaTa ja3uka.

Toa 61 MOXeJI0O Ha IPUMEP J1a Ce HaIlpaBH CO MPaBUJa 3a TPAHCKPUIILKMja M YUTAKE BO
KOHTpACT:

“ch” =*“sch” Ha OYETOK Ha 300p:

the centre - das Zentrum
the cigarette - die Zigarette

Kaj rpaganujata Ha IMEHKUTE BO criopeaoa:

This car is cheap.
Dieses Auto ist billig.

This car is cheaper.
Dieses Auto ist billiger.

This car is the cheapest.
Dieses Auto ist das billigste.

good —better - the best
gut  —besser — das beste

Hema mnorpeba pma ce HaBegyBaaT MHOIY IpUMEpH 3a JIEKCMYKaTa, Na W 3a
CTpPyKypajiHaTa CIWYHOCT U TpaHCc(EPOT Off aHIJIUCKU BO TEPMAHCKU Ja3MK 3aTOa IITO
jasuuUTe ce CPOJHU M CO TOA UMAAT MHOT'Y CIIMYHOCTH.

hunger — Hunger under — unter
man — Mann good — gut
shoe — Schuh thick — dick

next — nachte



Bo pamkuTe Ha 0BOj Tpyj Ou OUIIO HEBO3MOXKHO Jla Ce HaBelaT CUTE MpuMepu. TakBu
IpUMeEpH MO MoTpeda MOKAT Jie ce U3BJeUaT Off MHOTYTE KOHTPACTUBHU aHAIU3U Mefy
AHTTIMCKUAOT M TEPMAHCKUOT ja3uK.®

2.2. AHIVINCKHOT ja3NK KAKO MeTajasHkK

AHTINCKHOT ja3uK MOXKE MO3UTHUBHO Jla BIIMjae U aKO c€ KOPUCTH KaKO METaja3uK T.e.
aKO ce KOPHUCTH BO ClIyyaj Kora HemTo Tpeba fa ce o0jacHe WM fia ce Jafe ynaTcTBO.
HamecTo ma ce ynoTpe6u MakemOHCKUOT ja3MK MOXKE f1a ce O0jacHe M Ha aHTJIMCKH.
JacHo e pmeka of JieKcuuka IJefiHa TOYKa, a M BO OJHOC Ha CTPYKTypaTa, MHOTY
NOOM30K Ha FTEPMAHCKHOT BO criopefda co MakeJOHCKUOT MY € aHTJIUCKUOT ja3uK.

Kora nemro Tpe6a a ce o6jacHe, Kora CTyJJeHTUTE HEIITO He pa3dpaie u 6apaaT Toa
na ce o0jacHe, 00jaCHyBamETO MOKE Jla CJIE[M Ha aHIVIMCKH ja3uk. Tyka npogecopoT
Tpeba a ONIyYH Ha KOj ja3UK BO TOj OfIPEICH cllyyaj 00jaCHyBambEeTO K& UMa MOTrojieM
edexT. Cekorail e mogoOopo Kora CTyieHTUTe Tpeba MajlKy Jia ce IOMMCIAT, Kora He
uM e cé ceppupano. Bo Hekon cnuyan e mogoOpo fa ce o0jacHe Ha aHTJIMCKHU 32 J1a ce
co3fiaje ofipefieHa IUPEKTHA BPCKa UJIM MaK CTY[JEHTUTE IPEKy aHINIMCKUOT camo Jia ce
ymaTaT KOH OTKPUBAakhE Ha PEIICHNETO, 00jaCHYBaHETO, 3HAUCHETO WK CITMIHO.

Bo Hekom ciydau, Kora HEKOj Off CTyleHTUTe Oapa o0jacHyBawme Ha HEUITO IUTO HE
pa30pan, Moxe fa ce mobapa MOMOII Off KoJjera, Koj pa30pai, paa oOjacHe Ha
aHIJIMCKY, @ HE Ha MaKeJOHCKH ja3uk. Ha Toj HauuH, off elHa cTpaHa, ceé NOTTUKHYBa
IuIeTo mWTo o0jacHyBa fa co3fajfie Bpcku Mefy fBaTa ja3uka, a Off JApyra cTpaHa
JUIETO KOe HEIITO caka Jia pa3depe. AKO TOA MIOYECTO Ce NMPAKTUKYBa CTYJEHTUTE Ke
ce HaBMKHAT M HEKOrall i Ke ce MOATroTByBaaT 3a Toa. Ha Toj HauuH ce NOTTUKHYBA U
KoollpeaTuBHaTa paboTa Mefy CTyJeHTHTe U ce Oera OJff HeraTMBHaTa HaJpefieHa
010K 0a Ha MpogeCcopoT.

3. 3akmy4ok

OsBaa nucra Ha npuMepu T.e. o0jaCHyBawa M IPEAJIO3W IpEeTcTaByBa IpB OOUI 3a
KOPHUCTEHE Ha aHTVIMCKUOT BO HacTaBaTa I10 TEPMAHCKHM ja3UK KaKO CTPaHCKHU ja3ukK, BO
KOja y4ecTBYBaaT CTY[IEHTH CO JJOOpH MO3HaBama Ha aHIJIMCKUOT ja3UK KaKO CTPAHCKHU
jasuk. TakBuOT BuMA HacTaBa Tpeba yuITe NOBEKe fa ce KOHKpeTH3Wpa M ja ce
IPOIIMPY HpPEeKy IMOBeKe KOHKPETHM MCKYCTBAa Of INpaKTUYHATa HAacTaBa M IPEKy
CyrecTMM Off JunaTa Kou y4yaT. Bpeme e ja ce 3amouyHe cO NOMHAKOB MpHUCTall KOH
IPETXOAHO CTEKHATUTE MO3HaBama OJf AHIJIMCKUOT ja3uK BO OIHOC Ha CTEKHYBAaHETO
Ha II03HaBamwa Of] TEPMAHCKHUOT ja3uK.

¥ M360p Ha uTepaTypa 3a KOHTPACTHBHA aHAIA3A:

Griesbach, Heinz / Schulz, Dora: Deutsche Sprachlehre fiir Auslinder. Grundstufe in einem Band.
Contranstive Grammar German — Englisch, prepared by Palmberg, Adelle / Gerlach, Henry, University of
Illinois, Urbana. Miinchen: Hueber, 1990.

Boas, Hans Ulrich: Lexical entries for verbs in a contrastive German-English lexicon. In: Fisiak, Jacek:
Theoretical Issues in Contrastive Linguistics. Amsterdam: 1980, 309-324.

Burgschmidt, Ernst / Gotz, Dieter: Kontrastive Linguistik deusch/englisch. Miinchen: Hueber, 1974.
Cartensen, Broder: Contrastive Syntax and Semantics of Englisch and German. In: Filipovic, Rudolf (ed.):
Active Methods and Modern Aids in the Theaching of Foreign Languages. London: 1972, 206-216.

Hellinger, Marlis: Kontrastive Grammatik Deutsch Englisch. Tiibingen: Narr, 1977.

Kufner, Herbert L.: Kontrastive Phonologie: Deutsch-Englisch. Stuttgart: Klett, 1971.



PE3NME

[To3utuBHUOT TpaHcdep Off aHTTUCKUOT BP3 Y3YyUyBAHETO HA TEPMAHCKUOT ja3uK
Eaena [uukoscka

BinujanueTo Ha aHIIUMCKMOT Kako IPB CTPAHCKU ja3WuK Bp3 H3YyUYyBakbEeTO Ha
repMaHCKHMOT ja3UK MMa MOBeKe MO3UTUBEH OTKOJKY HeraTuBeH Kapakrtep. Ilopagu
TOa BO HacTaBaTa Tpeba f1a ce MOTTUKHYBa MO3UTUBHUOT TpaH(ep, a Ha HETaTUBHUTE
UHTEep(EPEHIINN T.€. TPELIKUTE Tpeba MoMajKy Aa ce nocouysa. OHOj IITO yuu Tpeda
la ce oxpabpyBa BO MHTEpakimjaTa, a He Aa ce obecxpaOpyBa. AHIVIUCKHOT ja3ukK
MOX€ EKCIUIMIUTHO Jja Ceé BMETHE BO HacTaBaTa IO MEpPMAHCKH ja3WK HMTOa: KaKo
MeTaja3uK - 3a 00jaCHyBamb€; BO BHJ] Ha aHIVIMCKU TEKCTOBM KOM K€ ce TUCKYyTUpaaT Ha
repMaHCKM WIN/U Ke ce IPeBeAyBaaT; Co MPEeBEyBambe Off TEPMAHCKU Ha aHTJIUCKH; CO
llaBalk€ Ha BEXKOM 3a KOHKpETHa crnopepda M KOHTpacT Mefy aBaTta ja3uka. Ha Toj
HauyMH MOKE Jla ce OJIECHE U 3a0p3a yUEeHETO Ha FTEPMAaHCKHUOT ja3UK.

Knyunn 300poBu: yuewe ja3uK, TpaH(pep aHINIUCKU-TEPMAHCKM, HACTaBa,
HOTTUKHYBAHE

SUMMARY

Positive transfer from English to the learning of the German language
Elena Cickovska

The influence of English as the first foreign language on the learning of German as the second
foreign language has a more positive than negative character. The classes should therefor
support the positive transfer and less indicate the negative interference i.e. the mistakes. The
learner should be encouraged and not discouraged by the interaction of the languages. English
can be inserted in the German classes: as a metalanguage for explaining; in sort of texts, that
will be discussed in German and/or will be translated; with translating from German to
English; with exercises which work on similarities or contrasts. The learning of German in
this way can make the acquisition easier and faster.

Key words: language learning, transfer English-German, classes, support

ZUSAMMENFASSUNG

Positiver Transfer von der englischen auf das Lernen der deutschen Sprache
Elena Cickovska

Der Einfluss des Englischen als erste Fremdsprache auf das Lernen des Deutschen als zweite
Fremdsprache hat mehr positiven als negativen Charakter. Deswegen soll man im Unterricht
den positiven Transfer fordern und weniger die negative Interferenz d.h. die Fehler aufzeigen.
Der Lerner soll bei der Interaktion des Sprachen ermutigt und nicht entmutigt werden. Die
englische Sprache kann explizit im Deutschunterricht eingebettet werden: als Metasprache
zum Erkldren; in Art von englischen Texten, die diskutiert und/oder iibersetzt werden; durch
iibersetzen von Deutsch auf Englisch; durch Ubungen, die eine konkrete Ahnlichkeit oder
Kontrast erarbeiten. Auf diese Weise kann man das Lernen der deutschen Sprache erleichtern
und den Prozess schneller gestalten.

Schliisselworter: Sprechenlernen, Transfer Englisch-Deutsch, Unterricht, fordern
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